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हमने पछला लेख उस अंश के साथ समात कया था जसम 'एक झूठ आमा' के बारे म चचा क गइ है। नीचे उसी
अंश का एक पैरााफ़ दया गया है।

"अपव चारक परमेर के व वयं को खड़ा कर रहे ह। वे एक ही साँस म मसीह और इस संसार के इर
क तुत कर रहे ह। कटतः वे मसीह को वीकार करते ह, पर वे बरअबा को गले लगाते ह, और अपने कमा से
कहते ह, 'यह मनुय नह, परतु बरअबा।' जो कोइ ये पंतयाँ पढ़े, सावधान रहे। शैतान ने यह डग मारी है क
वह या कर सकता है। वह उस एकता को भंग करना चाहता है, जसके बने रहने के लए मसीह ने अपनी
कलीसया के लए ाथना क थी। वह कहता है, 'म नकलूगँा और झूठ बोलने वाली आमा बनूगँा, ताक जह
म धोखा दे सकँू उह धोखा ,ँ आलोचना कँ, नदा कँ, और सय को वकृत कँ।' यद एसेी कलीसया,
जसे महान योत और महान माण मले ह, छल और झूठ गवाही का पु को थान देती है, तो वह कलीसया
भु ारा भेजे गए संदेश को याग देगी, और अयंत अववेक दावा, मया धारणाआ और झूठे सांता को
वीकार कर लेगी। उनक मूखता पर शैतान हसँता है, याक वह जानता है क सय या है।" चारका के लए
गवाहयाँ, 409.

मान ल, "छल और झूठ गवाही के पु का वागत एसेी कलीसया ारा कया जाए जसे महान काश और महान
माण ात हो चुके ह, और वह कलीसया भु ारा भेजे गए संदेश को याग देगी और सबसे अववेक दावे, झूठ
धारणाएँ और झूठे सांत वीकार करेगी।" 1863 म, मलराइट एडवटम 'लौट'कर धमयागी ोटेटटवाद ारा
युत अववेक और असय कायवध पर चला गया और वलयम मलर ारा क गइ लैवथा अयाय
छबीस के 'सात समय' क पहचान को अवीकार कर दया। 'लौटने' के वषय का तनधव गनती अयाय
चौदह म वोहया ारा तब कया गया जब उहाने एक धान चुनने और म लौट जाने का नय कया।

और वे आपस म कहने लगे, आओ हम एक मुखया ठहराएँ, और म को लौट चल। गनती 14:4.

"धमयागी ोटेटटवाद" क ओर "वापसी" का वषय यमयाह ारा भी तुत कया गया था, जब अयाय पंह म
उसे बताया गया क पतत ोटेटट उसके पास लौट सकते ह, परतु उसे उनके पास "लौटना" नह था.

म ठेबाज़ा क मंडली म नह बैठा, न आनंद ही कया; म तेरे हाथ के कारण अकेला बैठा; याक तूने मुझे रोष
से भर दया। मेरी पीड़ा नरंतर या बनी रहती है, और मेरा घाव असाय या है, जो चंगा होना नह चाहता? या
तू मेरे लये सवथा झूठा ठहरेगा, और एसेे जल के समान जो सूख जाते ह? इस कारण यहोवा या कहता है: यद
तू लौट आए, तो म तुझे फर ले आऊँगा, और तू मेरे सामने खड़ा होगा; और यद तू नकृ म से े को अलग
करे, तो तू मेरे मुख के समान होगा; वे तेरे पास लौट, पर तू उनके पास न लौटना। और म तुझे इस लोगा के लये
कलाबंद पीतल क दीवार बना गँा; वे तेरे व लड़गे, परतु तेरे ऊपर बल न हागे; याक म तुझे बचाने
और छुड़ाने के लये तेरे साथ ,ँ यहोवा क यह वाणी है। यमयाह 15:17-20.

धमयागी ोटेटटवाद क ओर वापस न लौटने के सांत का सबसे प भवयाणीय चण शायद उस
अवाकारी भवयता क कथा म मलता है, जसने उरी दस गोा के थम राजा यारोबाम को फटकार का
संदेश सुनाया था।

और राजा ने परमेर के जन से कहा, मेरे साथ घर चल, और तनक ताज़गी पा ले, और म तुझे एक इनाम ँगा।
और परमेर के जन ने राजा से कहा, यद तू मुझे अपने घर का आधा भी दे, तो भी म तेरे साथ भीतर न जाऊँगा,



न इस थान पर रोटी खाऊँगा और न पानी पीऊँगा; याक भु के वचन से मुझे यह आा दी गइ है: "रोटी न
खाना, पानी न पीना, और जस माग से तू आया है, उसी माग से फरकर न लौटना।" तब वह सरे माग से चला
गया, और जस माग से वह बेत-एल आया था, उसी से वापस न लौटा। 1 राजाआ 13:7-10.

अवाकारी नबी को परमेर ने कहा था क वह जस राते से आया है, उसी राते से वापस न जाए। मलराइट
एडवटम ोटेटटवाद से, जसका तनधव सादस करता था, बाहर आ चुका था, और उह वापस नह लौटना
था। यप अवाकारी नबी भली-भांत जानता था क जस माग से वह आया था, उसी माग से वापस नह जाना है,
यारोबाम के राय के एक झूठे नबी ने उससे कहा क परमेर ने कहा है क अवाकारी नबी उस झूठे नबी के घर
लौट आए और उसके साथ भोजन करे। परमेर के नदश के बावजूद, उसने वही कया। जैसे ही उसने उस झूठे नबी
का भोजन खाना शु कया, बाइबल प प से कहती है क सामरया के नबी ने झूठ बोला था।

अब बेतएल म एक वृ भवयता रहता था; और उसके पु आए और उसे वे सब काम बता दए जो परमेर
के जन ने उस दन बेतएल म कए थे; जो बात उसने राजा से कही थ, वे भी उहाने अपने पता को बताइ। तब
उनके पता ने उनसे कहा, वह कस माग से गया? याक उसके पुा ने देखा था क जो परमेर का जन यदा
से आया था, वह कस माग से गया। और उसने अपने पुा से कहा, मेरे लए गधे पर काठ कास दो। तब उहाने
उसके लए गधे पर काठ कसी; और वह उस पर चढ़कर चला, और परमेर के जन के पीछे गया और उसे एक
बलूत के पेड़ के नीचे बैठा आ पाया; और उसने उससे कहा, या तुम वही परमेर के जन हो जो यदा से आए
थे? उसने कहा, म ।ँ तब उसने उससे कहा, मेरे साथ घर चलो और रोटी खाओ। परतु उसने कहा, म तेरे साथ न
तो लौट सकता ,ँ न तेरे साथ भीतर जा सकता ;ँ न ही म इस थान पर तेरे साथ रोटी खाऊँगा और न पानी
पऊँगा। याक भु के वचन से मुझ से कहा गया है: तू वहाँ न रोटी खा, न पानी पी, और फरकर उस माग से
मत जाना जससे तू आया था। उसने उससे कहा, म भी तेरे समान एक भवयता ;ँ और भु के वचन के
ारा एक वगत ने मुझ से कहा, इसे अपने साथ अपने घर लौटा ले जा, ताक यह रोटी खाए और पानी पए।
परतु उसने उससे झूठ कहा। तब वह उसके साथ लौट गया, और उसके घर म रोटी खाइ और पानी पया। 1
राजा 13:11-19.

आा न मानने वाले भवयता ने सामरया के झूठे भवयता के साथ खाया और पया, अथात उसने एक
धमयागी भवयता के संदेश को वीकार कया और भु के संदेश को अवीकार कर दया। वही संदेश जसे
उसने उसी दन नापूवक सुनाया था। उसे भली-भांत मालूम था क उसे लौटना नह था, फर भी उसने वही कया।
बहन हाइट हम बताती ह क यद "छल और झूठ गवाही का पु" को एसेी कलीसया म थान दया जाए जसे
महान योत और महान माण मला है, तो वह कलीसया भु ारा भेजे ए संदेश को याग देगी। मलराइट
इतहास म थम वगत ने अपनी महमा से पृवी को आलोकत कर दया था। 1840 म, थम वगत का संदेश
संसार के हर मशन टेशन तक पचँा दया गया था।

"भु के शी ही शत और बड़ी महमा के साथ हमारे संसार म आने का समाचार सय है, और 1840 म उसके
चार के लए अनेक आवाज़ उठ।" Manuscript Releases, खंड 9, 134.

कुछ ही समय बाद, मलरपंथी एडवटवाद ‘धमयागी ोटेटटवाद’ क कायपत के ‘झूठ’ क ओर लौट आया और
उस ‘भु के संदेश’ को याग दया जो परमेर ने वलयम मलर के मायम से भेजा था। उहाने एलयाह ारा
तुत मूसा के संदेश को याग दया, और मलरपंथी इतहास क शुआत म हण कया गया ‘झूठ’ अंत म माने
जाने वाले ‘झूठ’ का तनधव करता है; वही ‘झूठ’ जो लाओदीकयाइ एडवटवाद पर बल म लाता है।

और अधम के सब कार के छल के साथ, उन लोगा म जो नाश हो रहे ह; याक उहाने सय के ेम को
वीकार नह कया क वे उार पाएँ। और इसी कारण परमेर उन पर बल म भेजेगा क वे झूठ पर वास
कर; ताक वे सब दडत ठहर जहाने सय पर वास नह कया, परतु अधम म स रहे। 2 थसलुनीकया
2:10-12.



हम यह दखाने का यास कर रहे ह क बाइबलीय भवयवाणी के छठे राय के शासनकाल म, ोटेटटवाद के
सग और गणतंवाद के सग के समानांतर इतहासा के संदभ म, एलयाह क तीकामक भूमका या है। 1863
से जुड़ी सभी बाता को भवयवाणामक  से एक साथ समेटने म कठनाइ, कम से कम मेरे लए, उन वभ
परपर-संब रेखाआ म नहत है जो 'घुमावदार तक' क धारणा क सीमा से सटती ह। सीधा-सरल तक हमेशा
सवाम तरीका होता है, लेकन दैवीय सया क पहचान करना और उन सया के परपर संबंधा को समझना एक
कठन काम है, याक वे बाइबल म 'यहाँ थोड़ा, वहाँ थोड़ा' पाए जाते ह।

वह कसे ान सखाए, और कसे सात समझाए? वे जो ध से छुड़ाए गए ह और तना से अलग कए गए
ह। याक आा पर आा, आा पर आा; रेखा पर रेखा, रेखा पर रेखा; थोड़ा यहाँ, थोड़ा वहाँ। यशायाह
28:9, 10.

यह काय तब भी कठन हो जाता है जब आपका लत पाठक-वग एसेे लोगा से मलकर बना हो जो उन मुय सया
से परचत हा जन पर आप चचा कर रहे ह, जबक अय लोग इसके लए बकुल नए हा। इस लेख म जन सया
का म संत अवलोकन तुत करना चाहता ,ँ वे लगभग सभी Habakkuk's Tables म पाए जा सकते ह।
एसेा न लगे क म 'घुमावदार तक ' का उपयोग कर रहा ,ँ इस आशंका से म आपको वहाँ वातव म पचँने से पहले
ही बता देता  ँक हम कहाँ जा रहे ह।

1863 म, लाओदीकयाइ मलराइट एडवटवाद ने इया क एक तमा थापत क। इया क तमा लाओदीकयाइ
एडवटवाद क चार पीढ़या म पहली का तनधव करती है।

तब उसने मुझसे कहा, हे मनुय-पु, अब अपनी आखँ उर क ओर उठाओ। तब मने अपनी आखँ उर क
ओर उठाइ, और देखो, उर क ओर वेदी के फाटक पर, वेश-ार पर, इया क यह तमा थी। यहेजकेल
8:5.

सेवथ-डे एडवटट कलीसया क चार पीढ़याँ पव शा के वभ खंडा म दशाइ गइ ह, परंतु मुय संदभ-ब के
प म यहेजकेल का आठवाँ अयाय लया गया है। इसका कारण यह है क आठवाँ अयाय नौव अयाय क ओर ले
जाता है। यहेजकेल नौ म एक लाख चवालीस हज़ार क मुहरबंदी चत है, और टेटमोनीज़, खंड पाँच म बहन
वाइट इस तय को प प से नद करती ह। बहन वाइट क टपणया म वे मुहरबंदी के समय यशलेम के
उपासका के दो वगा को प प से संबोधत करती ह। यहेजकेल भी यही करते ह, और जसे मुहर नह मलती, वह
वग आठव अयाय म दशाया गया है।

"वह वग जो अपने ही आयामक पतन पर शोकत नह होता, और न सरा के पापा पर वलाप करता है, उसे
परमेर क मुहर के बना छोड़ दया जाएगा। भु अपने ता को, जनके हाथा म वध के हथयार ह, आदेश देता
है: 'नगर म उसके पीछे-पीछे जाओ, और मारो; तुहारी आखँ न दया करे, न तुम तरस खाओ; बूढ़ा और जवाना,
कंुवारया, छोटे बचा और या—सबको पूरी तरह मार डालो; पर जस कसी मनुय पर चह हो, उसके
समीप न जाना; और मेरे पवथान से आरभ करना। तब उहाने उन बुज़ग पुषा से आरभ कया जो भवन के
सामने थे.'"

"यहाँ हम देखते ह क कलीसया—भु का पवथान—परमेर के ोध का हार सबसे पहले महसूस करने
वाली थी। वे वृ पुष, जह परमेर ने महान योत दी थी और जो लोगा के आयामक हता के रक
बनकर खड़े थे, उहाने अपने सापे गए भरोसे से वासघात कया था। उहाने यह मत हण कर लया था क
जैसे पहले दना म होता था, वैसे चमकारा और परमेर क शत के प गटीकरण क हम अब अपेा नह
करनी चाहए। समय बदल गया है। ये बात उनके अवास को और ढ़ करती ह, और वे कहते ह: भु न तो
भलाइ करेगा और न ही बुराइ। वह इतना दयालु है क अपने लोगा को याय म दंड देने के लए नह आएगा। इस
कार 'शांत और सुरा' का नारा उन मनुया के मुँह से उठता है जो फर कभी तुरही क तरह अपनी आवाज़
ऊँची करके परमेर के लोगा को उनके अपराध और याकूब के घराने को उनके पाप नह दखाएँगे। ये गूँगे कुे,



जो भाकते नह, वही  परमेर के यायपूण तशोध को भुगतते ह। पुष, कुमारयाँ और छोटे बचे सब एक
साथ नाश हो जाते ह।" टेटमोनीज़, खंड 5, 211.

अयाय आठ यशलेम के उन लोगा—‘कलीसया’—का वणन करता है, जह चारा पीढ़या क चौथी पीढ़ी म सूय
के आगे झकते ए दशाया गया है.

और वह मुझे यहोवा के भवन के भीतरी आगँन म ले आया, और देखो, यहोवा के मदर के ार पर, मंडप और
वेदी के बीच, लगभग पचीस पुष थे, जनक पीठ यहोवा के मदर क ओर और मुख पूव क ओर थे; और वे
पूव क ओर सूय क उपासना कर रहे थे। तब उसने मुझसे कहा, हे मनुय-पु, या तूने यह देखा? या यदा के
घराने के लए यह तु बात है क वे यहाँ एसेे घृणत कम करते ह? याक उहाने देश को हसा से भर दया है,
और लौटकर मुझे ोधत करने को उकसाते ह; और देख, वे अपनी नाक पर डाली लगाते ह। इस कारण म भी
ोध म ही वहार कँगा; मेरी आखँ न तो बशेगी, न म तरस खाऊँगा; और चाहे वे ऊँची आवाज़ से मेरे काना
म पुकार, तौभी म उनक नह सुनूगँा। यहेजकेल 8:16-18.

जैसा क दस जासूसा क बुरी रपोट के साथ आ, वैसे ही वोह के वे पचीस नेता, जो सूय क पूजा कर रहे ह,
उहाने भु को ोधत होने के लए 'उकसाया' है। रववार का कानून 'उकसाने का दन' है, जसक ओर
भवयता आगे संकेत करते ह। अयाय नौ उसी समय पर उन लोगा का वणन करता है जो परमेर क मुहर ात
करते ह, याक वह अयाय आठ को बस दोहराता और वतार देता है।

"परमेर के दासा पर क जाने वाली यह मुहरबंदी [काशतवाय अयाय सात] वही है जो यहेजकेल को दशन
म दखाइ गइ थी।" Testimonies to Ministers, 445.

1863 म, लाओदीकयाइ एडवटवाद क पहली पीढ़ी ने मथल म भटकना शु कया। 1863 म इया क तमा
क पहचान कराने वाला भवयसूचक इतहास हान का सुनहरा बछड़ा था। सुनहरे बछड़े के भवयसूचक लण
यह ह क वह एक पशु क तमा था, और वह सोने का था। सोना बाबुल का तीक है, इसलए हान का सुनहरा
बछड़ा बाबुल के पशु क तमा था। पशु क तमा क परभाषा केवल कलीसया और राय के संयोजन के प म
क गइ है, जसम उस संबंध पर नयंण कलीसया के हाथ म होता है।

परंतु 'पशु के लए तमा' या है? और यह कैसे बनाइ जाएगी? यह तमा दो सगा वाले पशु ारा बनाइ जाती
है, और वह पशु के लए तमा है। इसे 'पशु क तमा' भी कहा जाता है। तब यह जानने के लए क यह
तमा कैसी है और इसे कैसे बनाया जाना है, हम वयं उस पशु—अथात् पापाइ सा—क वशेषताआ का
अययन करना होगा।

जब ारंभक कलीसया सुसमाचार क सरलता से भटककर और मूतपूजक वधया और रीत-रवाजा को
वीकार करके  हो गइ, तो उसने परमेर क आमा और सामय खो दया; और लोगा के ववेक पर नयंण
पाने के लए उसने लौकक सा का समथन माँगा। परणाम पोपतं था—एक एसेी कलीसया जो राय क
शत को नयंत करती थी और उसे अपने ही उेया क पूत के लए युत करती थी, वशेषकर ‘वधम’ के
दंड के लए। संयुत राय अमेरका को पशु क छव बनाने के लए, धामक शत को नागरक सरकार पर इस
कार नयंण थापत करना होगा क राय का अधकार भी कलीसया ारा अपने उेया क पूत के लए
युत कया जाए। द ेट कॉटोवस, 443.

हान ारा बनाया गया बछड़ा उस समय बनाया गया था जब मूसा दस आाएँ ात कर रहे थे। सरी आा
मूतपूजा को नष करती है और परमेर को ‘इयालु परमेर’ कहकर उसके वभाव का आंशक वणन भी देती
है।

तू अपने लए कोइ खुदी इ मूरत न बनाना, न कसी वतु क एेसी कोइ तमा, जो ऊपर आकाश म है, या नीचे
पृवी पर है, या पृवी के नीचे जल म है; तू उनके आगे दडवत न करना, न उनक सेवा करना; याक म, भु,



तेरा परमेर, एक इयालु परमेर ँ, जो मुझ से बैर रखने वाला के संताना पर पतरा के अधम का दड तीसरी
और चौथी पीढ़ी तक देता ँ; और जो मुझ से ेम रखते ह और मेरी आाआ को मानते ह, उन पर हजारा पीढ़या
तक कणा करता ँ। नगमन 20:4-6.

हान क सोने के बछड़े क तमा, जो क एक मूत थी, इया क तमा का तनधव करती है, याक उसने
वह धमाचत रोष उप कया जसने मूसा को दस आाआ क पहली दो पकाएँ नीचे पटक कर तोड़ देने के लए
ववश कया। हम यह दखाना चाहते ह क 1863 के नकली चाट का तनधव हान के सोने के बछड़े ारा कया
गया था। हान के सोने के बछड़े के त परमेर क इया कट इ, याक वह सोने का बछड़ा एक झूठे देवता का
तनधव करता था। वह बछड़ा परमेर का नकली तनधव था। हान ने घोषणा क क यह उन देवताआ का
तनधव करता है जहाने उह मी दासव से छुड़ाया था। उसी इतहास म मूसा ने जन दो पकाआ को तोड़ा,
वे सचे परमेर के चर क एक 'तलप' थ—उस परमेर क जसने वातव म उह म से बाहर नकाला
था। 1863 म तैयार कया गया नकली चाट इया क तमा है, याक उसने मूसा क शपथ के सात गुना को हटाकर
हबकूक अयाय दो क दो पकाएँ तोड़ द।

"मने देखा है क 1843 का चाट भु के हाथ ारा नदशत था, और उसे बदला नह जाना चाहए; क अंक वैसे
ही थे जैसे भु उह चाहता था; क भु का हाथ उस पर था और कुछ अंका म एक ुट को छपाए ए था,
ताक जब तक भु का हाथ हटा नह लया गया, कोइ उसे देख नह सका।" ारंभक लेखन, 74, 75.

इसके अलावा, एलेन हाइट 1843 के चाट को न बदलने के आदेश म ‘ेरणा के सवाय’ क शत जोड़ती ह।

"मने देखा क पुराना चाट भु के ारा नदशत था, और उसम एक भी अंक ेरणा के सवा बदला नह जाना
चाहए। मने देखा क चाट के अंक वैसे ही थे जैसे परमेर उह रखना चाहते थे, और क उनका हाथ उस पर था
और उसने कुछ अंका म इ एक गलती को छपा दया, ताक उनका हाथ हटाए जाने तक कोइ उसे देख न
सके।" Spalding and Magan, 2.

जब नकोस ने 1850 का चाट तैयार कर काशत कया, उस समय जेस और एलेन हाइट ओटस नकोस के
परवार के साथ रह रहे थे। 1850 के चाट म जो एकमा बात "बदली" गइ थी, वह यह थी क 1843 के चाट पर
दशत वष '1843' क जगह वष '1844' का योग कया गया। जो एकमा चीज "बदली" गइ, वह उस
"गलती" का सुधार था जसे परमेर ने अपने हाथ से ढँक रखा था। जहाँ 1843 के चाट को "बदलकर" 1850 का
चाट बनाया गया, उसी घर म भवयवी क ेरणा उपथत थी, और लैवथा 26 के 'सात समय' उस चाट
पर वैसे ही अंकत रहे, जैसे वे 1843 के चाट पर थे।

सरी आा इस भवयवाणी क पहेली का एक और हसा शामल करती है, याक यह बताती है क परमेर होने
वाले अधम का दड देने के लए आने तक पीढ़या को गनता है। 1863 म, सेवथ-डे एडवटट कलीसया क चार
पीढ़या म पहली पीढ़ी क शुआत इ, याक मलराइट आंदोलन उसी समय समात हो गया था।

दस आाआ क दो पकाएँ हबकूक क दो पकाआ का तीक ह, पर वे पतेकुत क दो हलाने क रोटया का
भी तीक ह, जो पवथान क सेवकाइ म पाप को समलत करने वाली एकमा भट थ। दस आाएँ दए जाने म
परमेर क शत का गटन, पतेकुत के उंडेले जाने पर परमेर क शत का गटन, और मलराइटा के दो
चाटा के इतहास म परमेर क शत का गटन, ये सब मलकर अतम वषा म पव आमा के उंडेले जाने के
चरम गटन का तीक ह। पतेकुत क दोना हलाने क रोटयाँ उन एक लाख चवालीस हजार का तनधव
करती ह, जह अतम वषा के समय वज के समान ऊँचा उठाया जाता है।

पटेकोट क हलाकर अपत क जाने वाली रोटयाँ "खमीर" के साथ तैयार क जानी थ, जो पाप का तीक है,
परतु सकने क या म वह खमीर न हो जाता था।



इसी बीच, जब असंय लोगा क भीड़ इकी हो गइ, यहाँ तक क वे एक-सरे पर पाँव रख रहे थे, तब उसने
सबसे पहले अपने चेला से कहा, फरीसया के खमीर से सावधान रहो, जो कपट है। लूका 12:1.

झलाने क रोटयाँ पहली उपज क भट थ।

तुम अपने-अपने घरा से दो-दो दशमांश क दो हलाने क रोटयाँ लाना; वे उम मैदे क हा; उह खमीर के साथ
पकाइ जाए ; वे भु के लये पहलौठे फल ह। लैवथा 23:17.

एक लाख चवालीस हज़ार अंतम दना म पहलौठे फल क भट ह।

तब म ने देखा, और देखो, सयोन पवत पर एक मेना खड़ा था, और उसके साथ एक लाख चवालीस हज़ार थे,
जनके माथा पर उसके पता का नाम लखा आ था। और म ने वग से एसेी वन सुनी जैसे बत से जला का
शद, और जैसे बड़े गजन का शद; और म ने वीणा वादका क, जो अपनी वीणाएँ बजा रहे थे, एसेी वन भी
सुनी। और वे सहासन के सामने, और चार जीवत ाणया के सामने, और ाचीना के सामने मानो एक नया
गीत गा रहे थे; और वह गीत उन एक लाख चवालीस हज़ार को छोड़ कोइ और सीख न सका, जो पृवी म से
छुड़ाए गए थे। ये वे ह जहाने या के साथ अपने आप को अशु नह कया; याक वे कँुआरे ह। ये वे ह जो
मेने के पीछे-पीछे चलते ह जहाँ कह वह जाता है। ये मनुया म से छुड़ाए गए ह, ताक वे परमेर और मेने के
लये पहलौठे फल हा। और उनके मुहँ म कोइ छल नह पाया गया; याक वे परमेर के सहासन के सामने
नदाष ह। काशतवाय 14:1-5.

अंत के दना म, जो कभी नह मरगे, एलयाह ारा तनधव कए गए उपासका का वग पाप पर पूरी तरह वजय
पा चुका होगा, याक वाचा का त जो शुकरण क आग उन पर लाता है, वह लेवी के पुा से खमीर को पूरी तरह
तपाकर नकाल देती है और हटा देती है।

देखो, म अपना त भेजूगँा, और वह मेरे आगे माग तैयार करेगा; और वह भु जसे तुम ढँूढ़ते हो, अचानक
अपने मंदर म आ जाएगा— अथात् वह वाचा का त, जसम तुम स होते हो। देखो, वह आएगा, यह सेनाआ
के भु का वचन है। पर उसके आने के दन को कौन सह सकेगा? और जब वह कट होगा तो कौन थर खड़ा
रह सकेगा? याक वह परशोधक क आग के समान और धोबी के साबुन के समान है। वह चाँदी को गलाने
और शु करने वाले के समान बैठेगा; और वह लेवी के पुा को शु करेगा और उह सोने और चाँदी के समान
शु करेगा, ताक वे भु के लये धम के अनुप भट चढ़ाएँ। तब यदा और यशलेम क भट भु को वैसी ही
मनभावनी लगेगी जैसी ाचीन दना म और बीते ए वषा म लगती थी। मलाक 3:1-4.

जो भट "पूवकाल के दना जैसी" है, वह पेतेकोत क दो रोटया क झलनी भट है। इसे भट के प म ऊपर उठाया
गया, जो सड़का पर मारे गए उन दो भवयताआ क ओर संकेत करती है, और जो फर रववार के क़ानून के
संकट क शुआत म वजच के प म वग क ओर उठा लए जाते ह।

जब हान ने सोने का बछड़ा बनाया, तो उसने यह घोषत कया क वह बछड़ा वे देवता ह जहाने उह म से बाहर
नकाला था, और फर भु के लए एक पव क घोषणा क।

और उसने उह उनके हाथ से ले लया, और पघली इ धातु का एक बछड़ा बना लया, फर एक नकाशी के
औज़ार से उसे तराशा; और उहाने कहा, 'हे इाएल, ये तेरे देवता ह, जहाने तुझे म देश से बाहर नकाला।'
और जब हान ने यह देखा, तो उसने उसके सामने एक वेदी बनाइ; और हान ने घोषणा क और कहा, 'कल
भु के लए पव होगा।' नगमन 32:4, 5.

जब इाएल का उरी राय यदा के दणी राय से अलग आ, तो इाएल का पहला राजा यारोबाम ने
जानबूझकर दो नगरा म नकली आराधना क वथा शु क, हान के समान ही यह घोषणा क क उसक दो
सोने क बछड़याँ वे देवता ह जहाने उह म से नकाल लया था, और हान क ही तरह एक नकली पव
ठहराया।



और यारोबाम ने अपने मन म कहा, अब राय दाऊद के घराने को लौट जाएगा। यद ये लोग यशलेम म यहोवा
के भवन म बलदान चढ़ाने जाएँगे, तो इनका मन फर उनके वामी, अथात यदा के राजा रहोबयाम क ओर
फर जाएगा; वे मुझे मार डालगे और फर यदा के राजा रहोबयाम के पास लौट जाएँगे। तब राजा ने परामश
कया और सोने के दो बछड़े बनाए, और उनसे कहा, तुहारे लए यशलेम तक जाना बत कठन है; हे
इाएल, ये तेरे देवता ह, जो तुझे म देश से नकाल लाए। और उसने एक को बेतेल म रखा, और सरे को दान
म थापत कया। और यह बात पाप ठहरी; याक लोग उनम से एक क पूजा करने को, दान तक, जाते रहे।
और उसने ऊँचे थाना के लए एक घर बनाया, और लेवी के पुा म से नह, बक लोगा के नन वग म से
याजक बनाए। और यारोबाम ने आठव महीने के पंहव दन, यदा म जो पव होता है उसके समान, एक पव
ठहराया, और वेदी पर बलदान चढ़ाया। उसने बेतेल म भी एसेा ही कया, उन बछड़ा के लये, जह उसने बनाया
था, बल चढ़ाते ए; और बेतेल म उसने उन ऊँचे थाना के याजका को नयुत कया, जह उसने बनाया था।
इस कार उसने बेतेल म उस वेदी पर, जो उसने बनाइ थी, आठव महीने के पंहव दन बलदान चढ़ाया, उसी
महीने म जो उसने अपने मन से ठहराया था; और इाएल के पुा के लए एक पव ठहराया; और वेदी पर
बलदान चढ़ाया और धूप जलाया। 1 राजा 12:26-33.

डैन का अथ याय है, और वह एक राय का तनधव करता है; बेथेल का अथ परमेर का घर है। हान के
वोह म जैसे, वैसे ही राजा यारोबाम के वोह म भी, ये तीक कलीसया और राय के उस गठजोड़ क पहचान
कराते ह जो अंततः संयुत राय अमेरका म रववार के कानून के समय होता है।

रववार का कानून एडवटम के अंत म लागू होता है; और एडवटम क शुआत म, वह आंदोलन, जसे 1844 क
गमया म ोटेटट सग के प म पहचाना गया था, कानूनी प से रपलकन सग के साथ जुड़ गया। इस कार,
हान और यारोबाम का वोह 1863 और शी आने वाले रववार के कानून—दोना का तनधव करता है।

वाचा का त "लेवी के पुा" को शु करता है और कसी अय गो को नह, इसका कारण यह है क हान के
सोने के बछड़े क बगावत के समय लेवीया ने मूसा का साथ दया था। उनक ना के कारण तब उह याजकव का
तनधव करने वाला गो ठहराया गया, यह वह समान था जो पहले से येक गो के पहलौठा से मलकर होना
नयत था। इसी कारण यारोबाम ने यह सुनत कया क उसका नकली याजकव लेवी के पुा म से न हो, बक
उसने अपना याजकव "लोगा म से सबसे नन, जो लेवी के पुा म से न थे," से बना दया।

लेवी के पु वे ह जह रववार के कानून के संकट के दौरान, वज या हलाइ इ भट के प म, अन ारा शु
कया जाता है। अंतम दना म रववार के कानून के संकट का इतहास 1863 के संकट ारा पूवचत कया गया
था, जब नव-पहचाना गया ोटेटट सग कानूनी प से रपलकन सग से जुड़ गया। जन अंशा का हमने अभी
संदभ दया है, उह वतार से लेना शु करने से पहले हम इतहास क एक और कड़ी पर वचार करना है।

वह रेखा वष 1856 है, और हम उस पर अपने अगले लेख म चचा करगे।

हमारे महायाजक के प म मसीह का पवथान क शु के लए परम-पव थान म आना, जैसा क
दानयेल 8:14 म दखाया गया है; मनुय के पु का ‘ाचीनकाल के दनावाले’ के पास आना, जैसा क
दानयेल 7:13 म तुत है; और भु का अपने मंदर म आना, जसक भवयवाणी मलाक ने क,—ये सब
एक ही घटना के वणन ह; और इसका तनधव उस हे के ववाह म आने से भी कया गया है, जसका
वणन मसीह ने मी 25 म दस कँुवारया के ात म कया है। महान ववाद, 426.


